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A Chief's Son and His Two Wives
by Leonard Yelloweagle

éhvéenodvéneése naa tsévéhoneveéstse hee'haho éstavéstoemaosesto
There was a camp. And the chief his son married (sat with)

kase'éeheho
a young woman.

éhvohpéstséasesto
She was blond-haired.

hevamohe éhodkohta'evéhoono
Apparently she was a corn woman.

naa néhe'se éstahdsevéstoemosesto na'éstse kase'éeheho mé'td'e
And then he married one young woman. Instead

éhmo'kohtavovéseésesto
she had black hair.

naa néhe kase'éeheho hevamoéhe ésevona'éhoono
And this young woman apparently was a buffalo woman.

naa moho'néohkepéhévahévotse
And they didn't get along.

tsé'téhe hodkohtd'e mostaohketa'oveohtséhéhe
This corn woman would go away mad.

naa moéstaohkeévano'otséhohevohe é'o0hkeévaho'eohtséhosesto
And he used to go after her. He used to bring her back.

tohtoha mostaéSenéheSéhovoahevéhéhe
Several times they parted (he was "widowed").

tsé'tohe hodokohta'e moadstaohke-ta'oveohtséhéhe
This corn woman would go away mad.

mohne'ohkeévaho'eohtséhohevohe

He would bring her back.
naa néhe'se tsé'téhe ésévona'e mé'td'e mostaohkéhoseaseohtséhéehe
And then this buffalo woman instead would leave.

naa mo'éseévaho’'eohtséhohevohe téhtoha
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And he brought her back several times.

néhe'se tsé'tohe hookohta'e moadstahdseaseohtséhéhe
Then this corn woman left again.

mostaévahosend'otséhohevohe
He went after her again.

naa tsé'évaho'hdo'ohtsévose tsé'tohe ésévoni'e éxhovaneeheséstse
And when they arrived home this buffalo woman was gone.

naa mo'éeséhenésonéhehehe
And she had had a baby.

néhnésetsése hestse'emo moxhenésonéhehevohe
Both of them, his wives, had babies.

tsé'tohe hodkohtd'e henésono moéhvéhpéstséahevohe
This corn woman, her child, was blond-haired.

tsé'téhe ésévoni'e henésono méhmo'kohtavovéséhevohe
This buffalo woman, her child, was black-haired.

naa tsé'évaho'eotsévose moxhovaneehehéehe tsé'tohe ésévona'e
And when they got back she was gone, this buffalo woman.

naa néhe'se mdstanohtsétovohevohe
And then  he looked for her.

éstasaa'évamé’'ovohesesto
He did not find her.

éstanéseameohtseséstse
He kept on going.

nahaohe éstasé'hoveaméhohtsésesto
There their tracks suddenly showed up.

éstaameohtsésesto éstaaméhohtsésesto nahadhe
They were going on. Their tracks were there.
hevamohe ésévona'e

Apparently (it was) buffalo woman.

ésevone éstaameéhohtseséstse
Buffalo, she made tracks.
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heama ésto'menéseaméhohtseséstse mo'késa'e
By the side she made tracks, calf.

éstatohtohoehnéhéhe éstanéSéhetdéseamenéhovdsesto
He went on several days. He kept on following them.

ma'xed'he'e éstahdxoveohtsé'tanose
A bigriver, he crossed it.

éstanéséhetdoseameohtseséstse
He kept on going.

hoétahtse tséhpa'oma'o'etse
[ guess (there was) hill.

nahaodhe tséstaho'ehnése éhmahedeséstse ésevone
There when he got there it was all standing, buffalo herd.

néhéodhe éxhdmeéstoeséstse
There he sat down.

naa néhe  henésono md'késa'eho éxho'éhodtaesesto
And that one, his child, the calf, came to him.

ného'e néske'ééhe nénésto'séhéhehpoheha
"Father, my grandmother is going to come to frighten you.

néstsevé'ee'tohtahéotse éxhetaesesto
Don't be afraid!” she told him.

néto'seva'neonéséhéhpoheha éxhetaesesto
"She will just try to scare you," she told him.

naa néhe'Sse ma'éSeéneménahata'’e
"And then  when she stops charging at you,

mé'téh'e naméSéme néto'seménaha éxhetaesesto
instead my grandfather is going to charge you," she told him.

néstevé'ee'tohtahéotse néstsevé'mohtoo'e he'kotdeo'o éxhetaesesto
"Don’t be afraid! Don’t move! Sit still!"  she told him.

naa héehe'e éxhetosesto
And "yes," he told her.
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éxhameéstoeséstse néhédhe hoehose
He sat down there on the hill.

éhma'ésta'éeséstse
He had his head down.

néhe mahtamahaahé-hot6a'e éhne'osdaneéenésétotaha'hahtsenose hése'ke
That old buffalo cow commenced pawing dirt

he'pa'one
onto her back.

néhe'Se émasdénohto'ahéotsé'toesesto
Then suddenly she charged at him.

tséxho'o'ahéotsetsése tsésdamohtoéése émasovohka'xeséstse
When she came, when he didn’t move, she suddenly turned aside.

néhe'se énéxhdsea'eotsé'toesesto
Then she charged at him again.

komaa=kahkése éxho'o'ahéotsésesto
A little closer she came.

éxhosemasovohka'xésesto
Again she turned suddenly aside.

neva éhnéheseménahaesesto
Four times she charged him this way.

ésto'omoénoeséstse hetane
He sat firm, the man.

naa néhe'Se néhe ma'hdhkéhe-hotda'e éhne'osdaneéema’xenéstooheséstse
And then that old buffalo bull commenced to beller loudly.

éhma'xeéetdha'hahtsendse hése'ke he'pa'one
He pawed a lot of dirt onto his back.

néhe'se éhne'osdanemasoda'eotseséstse
Then he suddenly started to charge.

tsésaamohtoehetsése éssé'ho'ésenaeséstse
*When he (obviously) didn’t move he suddenly stopped.

é'éema'xenéstooheséstse
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He was bellering loudly.

éstaévavohka'xeséstse
He turned aside.

néhe'sSe tsénéxa'onetotse énéxhdseménahaesesto
Then asecondtime he charged at him.

komaa=kahkése énéxho'o'ahéotsésesto
Alittle closer he came.

ésdamohtoeheséstse
He did not move.

neva éhnéheseménahaesesto
Four times he charged him like that.

éhma'xenéstooheséstse néhe ma'hahkéhe-hotda'a
He bellered loudly that old buffalo bull.

hésSe'ke é'0hkema'xetséheta’hahtsenose
Dirt  he was really pawing it up.

hé'téhe tsénéva'dnetotse a'e kahkése ésto'menéseéetséheta’hahtsenose hese'ke
This  fourth time close he kept on pawing up dirt.

ésdamohtoeheséstse
He did not move.

hame néhéestahmohe éxhetaesesto néhe ma'hahkéhe-hotoa'e
*"Boy, you are really brave," he told him that old buffalo bull.

néhe'Se éstaosdanetséhe'ohtseséstse nahiodhe
Then he began to go over there.

mahvdona'o hova'éhe néstah6senéheSemétdne  naa oha
"Tomorrow something will be given to you this way but if

ma'tahd'tahatsemenoto néstana'hatsemeno éxhetaesesto
we beat you we shall kill you," he told him.

naa manéxho'tahemeto taévaaseotséhoo'o néstse'eme éxhetaesesto
"And if you beat me,  take her away, your wife!" he told him.

naa néhe'se héne tséhvdona'o mad'késa'eho émonéhd'edesesto
And then  that next morning the calves were lined up.



73. hestobnaho mosto'sendohtsevdomohevohe
He daughter, he was going to look for her.

74. naa mohnéhetaehevohe nahtovéo'otse nahtséamaxesto tsemé'eoo’'o
And she'd told him, "(Out of) my ear on the right side  will protude

kahdmaxe éxhetdsesto heho néhe mo'késa'eho
astick," she told her father, that calf.

75. naa éhmonéhd'edesesto md'késa'eho néhédhe
And they were lined up, calves, there.

76. éhmahes$éeSendohésesto
They all looked alike.

77. é'osdanenohtsevéomoasesto hesténaho
He began to look for his daughter.

78. naa néhe hetane éhnohtsevdéohtanose héne kahamaxe
And that man looked for that stick

79. tséto'semé'edetse hestovdo'otse
that was going to protrude out of her ear.

80. naa tsé'ametoxéhnése tséhvé'hodomose néhe mad'késa'eho
And as he walked beside, when he looked at that calf,

81. éstavoohtanose héne kahamaxe tsémé'edetse hestonaho hestovéo'otse
he saw that stick that was sticking out of his daughter's ear.

82. étséseva'néhetoséhdtaxovéhneseéstse
He just kept walking back and forth.

83. mahove'Se éstaho'éhotosesto
Finally he came to her.

84. tsea'hdanehe éxhetdsesto
"She is the one," he told him.

85. hotahtse monéséhanevohe hestonaho
Apparently it was his daughter.

86. naa néhe'se éxhdsenéhetaesesto
And then  he again told him,
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mahvdona'o éxhetaesesto
"Tomorrow," he told him,

néstahdsenétahévenohtsevoomo
"you will again look for her differently."

naa hoétahtse tséhvoona'otse é'osdanemonéhd’'edesesto néhe vé'ho'éotdao'o
And then  inthe morning they began to stand in a line those cows

naa henésonéhevoho
and their children.

a'e éstSéSeamenéesesto
Close they were standing.

naa néhe mo'késa'e heho é'ésenéhetodsesto
And that calf, her father, she had told him,

nahtsene'evatséheta'hahtse nahtovdo'otse éxhetaesesto
"I shall signal by shaking  my ear," she told him.

naa é'osdaneametoxeéhneseéstse
And he began to walk alongside.

éhnohtsevéomosesto hestse'emo naa henésono
He looked for them, his wife and his child.

naa tséstaameéhoétose néhe henésono naa hestse'emo
And when he passed by those his chld and his wife

néhe mo'késa'e éstséSemomadhta‘hahtsenose hestovdo'otse
that calf was shaking her ear.

éstaéSevoomosesto
He already saw her.

éstatSéSéhehpéhneséstse
He went further.

éhne'évahdseameéhneséstse
He walked back again.

éxhdosemomaohta'hahtsenose hestovdo'otse
She again shook her ear.

éstaévatséhoséhehpéhneséstse



He again went further.

102. néhe'se éhne'évahdéseaméhneséstse
Then he again walked back.

103. néhe mo'késd'e éxxamaatséSemomohta'hahtsenose hestovo'otse
That calf was really shaking her ear.

104. éstava'netsésé-hehpéhneséstse héva neSe hotdao'o
He just walked further maybe two buffalos (past).

105. éhne'évah6sého'éhneséstse
He came back again.

106. tséa'hanevdhe éxhetdsesto
"These are the ones," he told him.

107. hotahtse nésésto  hestse'emo naa hestonaho
Incidentally it was his wife  and his daughter.

108. naa néhe'Se mohnéhetaehevohe
And then  he told him,

109. néhdé'tahemeno
"You beat us.

110. tdanievaaseotséseha éxhetaesesto
Take them away!"  he told him.

111. naa éstaévahdo'ohtséhosesto hestse'emo naa henésono
And he took them back home, his wife and his child.

112. naa tséstaevaho'hdo'ohtsévose tsé'tohe na'éstse é'éseévahovaneehésesto
And when they got back home this (other) one, she was already gone,

hookohta'e
corn woman.

113. naa éstaévanéhesého'-héo'ohtsésesto
And they arrived back home that way.

114. néhe'Se éstaévanéSepéhéva'étsénése
Then things were alright.

115. éstaévanésevéstoemodsesto néhe ésevona'eva



He stayed on married to  that buffalo woman.

116. hena'hanehe
That's all.

Freer Translations
57. When the man didn't move...
68. ... that old buffalo bull told him.
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